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NŐI PIPERE ÜZLETÉBEN KOLOZSVÁRT, FŐTÉR

a legdivatosabb díszített és diszitetlen kalapok, kalap-formák és hozzá tartozó díszítő kelmék, ka­
lap-fátylak, legyezők, keztyük és számtalan legújabb divatu pipere tárgyak.

Nagy raktár menyasszonyi koszorúk és fátylakból, Batist- és lenhimzések- 
ből, a legjobb fajtájú és állású miederekből.

€ty£ri raktár por-köpeny, Jaijuet-, mantilok- és napernyőkből.

Egy kitünően képzett varrónővel (MARCI IÁN DE DE MODES) rondel kéz- 
vén. ki csupán csak üzletein részére van elfoglalva, 'lehetségessé teszi a szakmámhoz 
tartozó divatczikkeknek, tisztítási és alakítási díszítéseknek stb. hihetetlen gyorsaság­

éi pontossággal eleget tennem.
Női ruháknak a legi»letesehh fílkénxiténét a legújabb divat szerint egy ruha- 

derék és az előli ossza beküldése után, felelősség mellett elkészíttetek.

Teljes tisztelettel

B e t e g h Péter.
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ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS
AZi

ELET és IRODALOM
1884. év második félévi folyamára.

Az „ÉLET és IRODALOM“ czimü, az erdélyi részek egyetlen szépirodalmi és társadalmi közlönyére
nyitjuk meg az előfizetést juli—deczember folyamra.

Eddigi — bár rövid — pályafutásunk felment attól, hogy nagyhangú Ígéretekkel biz­
tassuk az olvasó közönséget az előfizetésre; s e puszta Ígéretek után tartsunk igényt a közön­
ség pártfogására.

A nélkül, hogy a szerénytelenség vádjától tartanánk, hivatkozhatunk a kiváló irók fényes 
sorára, kiknek szives közreműködése tette lehetővé, hogy lapunkat irodalmi színvonalra emeltük.

A lefolyt félévi folyamban a következő irók neveivel találkozhattak olvasóink: Jókai 
Mór, Brassai Sámuel, Imre Sándor,
Jakab Ödön, De Gerando Antonina
Károly, dr. Fereuczi Zol Ián, Csc ......
István, Gabányi Árpád, Tolnai Lajos, György Aladár, Lugosi József, Ábrányi Emil, Dengi János, Réthy La­
jos, Sümegi Kálmán, dr. Boros Gábor, Bartók Lajos, Reviczky Gyula, Farnos Dezső, De Gerando Atlila, 
Jancsó Benedek.

Lapunk előfizetési dija marad a régi:
Egész évre . . . . S frt- [|| Fél évre... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 frt.

Évnegyedre 1 frt 50 3er.
A vidéki előfizetési dijak a kiadóhivatalhoz (Kolozsvárt bclmonostor-ntcza 20. sz.) küldendők; helybeli 

előfizetéseket pedig Stein János könyvkereskedése fogad el.
Mutatványszámot ingyen és bérmentve bárkinek küldünk. 

Továbbá tudatjuk, hogy új eloíie tóiul* lapunk első félévi folya­
mát 2 frt l>0 krért utáni-e ndellietil*.
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HÖLGYEK FIGYELMÉBE
AJÁNLJA

LÁSZLÓFFY JÓZSEF

Egész újonnan franczia modorban berendezett

Mi liimm s lemiuti
RAKTÁRÁT.

Vidéki, úgy helybeli megrendeléseknél a szí­
nezésre (Sehatirnng) a legnagyobb figyelem

fordittatik.
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KÖNYV- és KŐNYOMDA.

STEIN JÁNOS
KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ KOLOZSVÁRT.

Ajánlja » ev. ref. «tanoda általa mír $6 óven át kezelt és legújabban a kor igényeinek megfcleléleg a 

egmodernebb betűkkel berendezett

se m

A konyomdában szakképzett metsző és nyomó van alkalmazva.
A nyomdai gépek elegendősége, valamint a munkaerő teljes száma lehetővé teszi, hogy minden

KÖNYV- ES KŐNYOMDAI MUNKÁT
határozott időre, tisztán, ízléssel s oly olcsó árban kepeképes előállítani, hogy bármely hazai nyomdával versenyezhet

A munkához szükséges papírt csak rendes gyári árban számítja.

Mindennemű és nyelvű könyvek, folyóiratok, iskolai ^értesítők, köz- es 
magán hivatalok részére szükséges rovatos ivek, körlevelek, «árjeg^ KÓkek. sr- Mt 
Iák, díszes kiállítású diplomák és tanulólevelek, nász-, ggyász- és vigalmi je­
lentések, névjegyek, meghívók, tánezreiailek, gyógyazertúrl jelzi, < 
bor, rozsolls és más vignettek, uj övi és más alkalmi üdvözletek, vám je­
gyek, vásározódul ók, lairtletmények, bármily nagyságú falragaszok, szóval 
minden e szakmába vágó fekete vagy szinnyomatu munkák csinos kiállítását jutányos áron

elfogadja.
Megrendelések Stein János könyv- és zenemtikereskedésébe (bel-középutcza 1 sz.) vagy 

a nyomda helyiségébe (bel-farkasutcza 20. sz.) intézendők.

Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközöl.

yg/gT Különösen a kir. közjegyzők, megyei és városi hatóságok és a községi elöljáróságok, valamint ta­
karékpénztárak és biztosító-társaságok figyelmét, bátorkodik arra, fölhívni, hogy hivatali szükségletekre, megkívántaié 
nyomtatványok gyors kiállítására s legolcsóbb árszámi iá sóra különös súlyt fektet. A községi bíróságok részére szük­
séges nyomtatványokból raktárt tart s azokból kis mennyiségben itonvz mámra is jutányos áron szolgál.

(24)
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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Negyedévre 
Félévre . . 
Egész évre .

1 irt. 50 ltr.
•!< >. — „ ||
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Egy szám ára 12 kr.

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS LAPTULAJDONOÖ:

KORBULY JÓZSEF.

/. Évfolyam. 
Harminczkettődík szám.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.)
CHelybeli előfizetéseket elfogad fitein fjínos könyvkereskedése.

KÉZIRATOK NEM ADATNAK VISSZA.

Megjelenik minden vasárnap 1—l'/a ívnyi terjedelemben. Kolozsvárt. 
1884. augusztus 8.

Xjc.’k-l.'rK
Magyar egylet.

_j«j|§zel()M. másfél évvel nz „Ellenzék“ szólni 
az erdélyi magyar egylet szükséges

^«p'^vollál. Az indítvány viszlmngra I alóli. főleg 
=J= t «js a Királyhágón Ltil megjelenő lapokban, s 

1 néhány buzgó ember minden (elhívás 
nélkül — adakozni is kezdeti, a meg­

alakítandó egylet részére. Egészben véve azonban, 
az ügy nem lépett, le a sajtó teréről, mert nem 
akadt férfin, Ki a gyakorlati kezdeményezés élére 
állva, gyűlést hívjon össze, tervei készítsen, irányt 
jelöljön és a megalakulás iráni, megtegye a szüksé­
ges lépésekéi.

Pedig ennek az cgylelnck léire kell jönni, 
előbb vagy utóbb, de mindenáron. Azon kérdése­
ket, melyek a közszükség nyomása alatt kerülnek 
felszínre, csak elnapolni lehel, de megl'ojlani nem 
Tegnap elnapolLaloü, holnap újra kitör és „eget 
kér". Nem a hírlapírók gyenge szava hívja éleire 
a magyar egylet kérdését, hanem u l'ajlénlarlás 
örök törvénye.

Magyarok vagyunk és azok akarunk marad­
ni nyelvben, szokásokban, gondolatban, Ízlésben. 
Ezer ev viszontagságos történetének sikerült a bér­
ezek és rónák c hazájál magyar állammá lenni; az 
intézményekre reásülni a négy folyam és hármas 
lüilmii cziinerél: középületeinkre lel tűzni a triko­
lornak sok drága vérben megázlatolt lobogóját. — 
Ez volt a magyar nemzet politikai müve. Ám ez 
még nem elég,

Magyar államot alkotva, őseink csak fél 
munkai, teljesítetlek. A feladat másik és nem ké­
vésébe fontos része — ránk — az unokákra vár. 
Magyar igazgatás a kormányzás minden ágában, 
magyar törvényhozás és magyar hadsereg : ez még 
,:sak magyar államot jelent. Ez még csak ható- 
sügi szervezkedés; csak félmunka. Az épület falai 
betetőzésre és az osztályok berendezésre várnak.
A betetőzés és berendezés c nagy müve társa- 
,lalmi feladat a magyar kultúra utján. A magyar 
Mlam csak akkor lesz minden , képzelhető viharral 
bemben megerősítve, minden az egy minden izé­
ben
lám

magyar társadalomra támaszkodhalik. Az ál­
önmagában véve még csak az erő; de a tár­

sadalom — az erű kútíorrásn.

Ezt nz erőforrási meg kell nyilani, a szél te­
rüli lalujvizel le kell csapolni, az elágazó szivár­
gásokat. egy medenozében kell felfogni — egyszó­
val a társadalomnak őrökké mozgó, észrevétlenül 
haló és mindenl átölelő kultúráiétól, szabályozni, 
öszponlosilani és irányítani kell. Ebben áll és sem­
mi másban azon magyar egyletek filozofemája, me­
lyeket a lelvidék és Temosmegye hazafisága immár 
lelrehozolt. Es ez leszi szükségessé az erdélyi ma­
gyar egylet megalakítását is.

Állam és társadalom ma már mindenfelé nem­
zeti alapokon szervezkedik. Faji sajátságokra Iá­
val kozilc a germán, faji előnyöket számlál fél a la-
I in, fajjellege van a szlávmozgalom minden pará 
nyáriak. A faji sajátságok ezen előtérbe tolása a 
maga óriási versenyével uj lökést adott az embe­
riség czivilizácziöjának. Elhnografikus helyzetünknél 
fogva, mi magyarok a versenyáramlatnak épen a 
zágójában vagyunk. A küzdelem kemény, szívós és 
szenvedélyes egyaránt; s ha védelmi eszközökről 
nem gondoskodunk, minkéi, rokontalanokat sodor 
cl leghamarabb az áradat.

Az állam törvényt hoz, vezeti a közigazga- 
IásI, kötelező erejűvé teszi a magyar nyelv tanulá­
sát, iskolákat állít, gyakorolja nz ellenőrzést tan- 
felügyelőivel. Ekként szervezkedik a magyar állam. 
Ennél többet nem lehel; és no is tegyen. Mert a 
közszabadságnak megvannak a maga elévülliellen 
igényei s én nem szerelném, hogy a hatalom ál- 
lcpjc azon korlátokat, melyeken belül a társulási, 
az egyházi és nz egyéni-élet mozog.

De olt van a társadalom. Az erős szer­
vezel ü magyar társadalom siessen a szervezke­
désben levő magyar állam istápolására.

Állítson iskolákat és kisdedovődákat, jutal­
mazzon idegonajku papokat, tanítókat, jegyzőket, 
ha azok a haza kipróbált fiainak bizonyullak, el­
lenőrizze a nemzetellenes mozgalmakat, lerjeszsze a 
jó könyveket, menjen segítségére a düledezö ma 
gyár egyházaknak, legye divatossá a magyar kul­
túrának minden egészséges vonását, védelmezze a 
faji érdekeket.

Ám ezt nem leheli meg egy zugegylet. A 
szervezetnek oly hatalmasnak kell lenni, hogy ab­
ban az erdélyrészi magyarság egész ereje konczcn- 
trálva legyen. Hálózatot kell létrehozni, melynek 
szálai körülíonják a trónus lábait és a viskó kü­
szöbét egyaránt. Legyen a nagy czélnak mindenki

megnyerve, s legyen a nagy eszmének mindenki 
szóvivője. A köztereken ez legyen a beszéd tárgya, 
a műhelyekben ez a gondolat vezérelje a mes­
teri, a nők tűzhelyének ez legyen a legmelegebb 
ponlja.

Erdélyt magyarrá tenni, — magyarrá tenni nem 
a nyelv által, hanem magyarrá lenni érzelemben, 
gondoláiban, tettben, buzgalomban, hazafiságban és 
önérzetben s ez által helyrehozni ezer évnek mu­
lasztásai — — ez lenne az erdélyi magyar egylet 
történelmi becsit feladata. Még álomnak is szép; 
pedig a megvalósulásnak misem áll útjában.

Bartha Miklós.

U J VILÁG.
— Elbeszélés. —

Irta: Tolnai Lajos.

Második fejezet.

Egy tanpár a czcl előtt.
(Folytatás.)

^ szerencse mostohasága fölött még ki 
sem kesereghette magát az idősb tan- 

= ember, hogy : én a bakra! hogy én 
V egy paraszt gyékény sátor alatt! kiazaesthe- 
jg) likál, alkotmányiam tanítom, midőn éles ne­

ves hang verődött kifelé a sátorból:
— Egy tapodtatse megyek tovább, leszál­

lók és bemegyek abba a majorba s meg nem moz­
dulok estig. Világ csúfjának itt nem teszem ki ma­
gamat.

— De az istenért, Emilia, gondold meg . . . 
informá . . .

— Engemet se informálgatlál volna annyit, 
ha tudtál, hogy ily szégyenre juttatsz.

Es kiment az álom, ábránd a szép asszony 
szemeiből.

Kiverte a hintó. Meri csak hintót ne lát­
na a szegény cultur ember felesége soha, és meg 
oly czikkekel, mint.: selyem ruha és fehér kenyér 
az asztalon, mely megrontja a vért és meghódítja 
az agyat!

SríiM&i
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— De érts meg, a szentekre kérlek — esde- 
kelt a tanember a lőcs súlya alatt — ha én ma 
el nem járhatom a szavazókat, ha nem informál­
hatom a befolyásosabb embereket: hát te, te egy­
ügyű asszony, fogd fel jól, ott lehet az okmányaim­
ban az öt világrész minden dicsősége, még sem 
érek egy fakovát. Te édes Emíliám! —• és most 
már elugrott a lőcs mellől és összetette munkás, 
becsületes kezeit, -r érts meg, a mi osztályunk a 
legintrikusabb osztály a világon, engemet a ver­
senytársaim minden kigondolható bűnökkel befeke­
títenek, akarod ezt? engemet minden kigondolható 
régi és uj vádakkal elárasztanak, hogy nem marad 
bennem annyi ép, mint a kis körmöm, s hova men­
jek én akkor? Akarod ezt!

— Most be abba a majorba. Vagy elválok. 
Azt akarom.

Ah istenem, szentséges jó istenem! hogy 
válna el az ember attól, a kit őrülésig szeret, a 
kinek a lehelletét, keze melegségét, orczája piros- 
ságáf, vállai fehérségét egy országért nem adná?

— Jó, jó — dörmögi Sárosi ur, és vontat­
ja a két görhes lovat a major felé, azzal a beve­
zetéssel :

„Mire nincs szó, nincsen képzet . . .“ 
mint nagy Aranyunk mondja egy bánatos perczé- 
ben, lehet, hogy a szegény pályázó tanember erre 
gondolna.

Mert másokra nem is gondolhatott!
Pedig az égető verőfényben már jól látszott a 

dombon fekvő Mindigbál magos csillogó bádogtor­
nyával; a sűrű fák közt sárga kéményü úri kas­
télyaival; s talán odább a rétek felé már az út is 
szilárdabb lehetett, de hiába!

Azzal a szóval szemben, hogy akkor el vá­
lók: egy szerető férj szivében semmiféle argumen­
tum sincs. E véghatárnál még a repülő informá- 
ezió is összeteszi szárnyait.

S a halandó ember istenre bízza magát!

Harmadik fejezet.

Paradicsom az iitszélen,
Erős, széles kőépület előtt, mely alacsonysá- 

gáról ítélve, valamikor jub-akol lehetett, állott meg 
a pályázó sátoros kocsi. Éjszakra feküdt a ház, s 
nagy terebélyes eperfák vetettek reá kellemes ár­

ÉLET és IRODALOM

nyékot. Telve voltak a fák fehér és fekete eperrel, 
és a föld is terítve a kövér gyümölcscsel. Csipogó 
pulykafiak válogattak bennök kedvökre.

A zajra hatalmas fehér komondorok szalad­
tak a kapu elé, mire a már földön álldogáló tan­
pár, mint a villám szökött vissza a boritó alá.

— Ne féljenek — kiáltott nevetve, s a ku­
tyákat kötényével takargatva egy magas barna nő. 
Vissza mentek mindjárt Talpas, Dudás, Tisza, Du­
na, egyszerre hátra mindjárt.

§ a rettentő, vigyorgó állatok czamogva, mo­
rogva húzódtak a szénakazalok felé, de meg nem 
állhatták, hogy egy-egy hosszas elnyújtott vonítás­
sal ki ne fejezzék, hogy mit tudtak volna ők cse­
lekedni.

Sárosi ur most már vigyázva, óvatosan le­
ereszkedett a kocsiról s a mennyire ilyen esetben 
az ember megerőltetheti magát: nevetett s ideges 
rángalózásokkal dörzsölgel le a kezeit.

— Én szokva vagyok a támadásokhoz, a mi 
pályánk bő példákat mutat, de a kutyák ellen csak 
egy argumentum van, a bot, s az most nincs 
nálam.

Gyöngéd mosolylyal, mintha a házasfelek kö­
zött mi sem történt volna a boritó alatt, kapasz­
kodott a szép Emilia férje karjaiba. S oly édesen 
hajtotta fejét férje arcza felé, hogy a megszomo- 
ritott tanár ur mindent a legkészségesebb szívvel 
elfelejtett,

Egyet érzett csak forró szive, hogy van rö­
gös tanpályáján egy csillag, mely vezeti, biztatja, 
oltalmazza.

Hirtelen megtörténlek a kölcsönös bemuta­
tások.

— Sárosi József tanár, Sárosi Józsefoé ok­
leveles ez s ez, s Frőbelné.

— Sélye Paine, ispánné a Házén leld társa­
ságnál.

Majd e közben odakerült Sélye Pál ur is fe­
detlen, kopasz fejjel, sárga-barna, nyájas, barátsá­
gos arczczal, őszes, bozontos szakállal s vastag, 
tüskés bnjuszszal. Törölt, gyűrűdült szalmakalapját 
majdnem czigányfeketeségü, vastag eres kezeiben 
tartá.

— Én okleveles — — mi okleveles — —
Hajtogatta magát, a Sárosi pár.
— Isten hozta uraim, ugyan örvendek, épen

TÁRCZA.
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AZ ELETBOL.
— Irta : Sebesi Samu. —

J.

A gyermek.

i a gyermek. . . . ?
Langyos eső égető melegben, mel; 

mindenütt életet fakaszt; napsugár i 
Hy? a börtön éjeiében, mely mint a szabadsá] 

, ,\ int feléd ; vezércsillag', egy szárnyas üstö 
kös, melynek képe szivedben ragyog.

A családfa legszebb nyíló virága 
mely örökké jó kedvtől virít. Még a lelkiismere 
rut mardosása, komor árnyát arczára nem veté

— az olyan szép dérült, mini a felhőtlen kék ég 
boltozat, vagy isten trónja körül egy angyalarcz.

Ki a gyermeket igazán szereti, — a bűnt ke­
rüli, s attól irtózik. És ha lolkq egy pillanatra tán, 
hitvány vágyait vakon követi, — ilyenkor a gyer­
mek szelíd arczával, miként a fi szí a tükör, go­
nosz szándokod visszatükrözi. Megdöbbenve állsz 
meg előtte, s bármily vad gondolatot rejt agyad... 
próbálsz mosolyogni. S e mosolytól oszlik a bűnös 
szándék, mint nap elöl a sötét, zordon éj. Az ör­
dög újra ember-arezot ölt; az érzéketlen kebel 
feldobog. Virág után nyújtja ki kezeit, mely pi- 
roslik mint szép rózsapár, a gyermeknek duzzadó 
arczán. . . A ki egyszer virágot, szakit: gyűlöl­
ni nem, csak szeretni tud.

Szeretet, mely mindent össze tart, Nélkü­
le az élet tán egy óriási zűrzavar volna; velötrázó 
disharmoniája a pokolnak képét nyújtaná, mely­
ben az elkárhozolt telkeknek szivszaggató jajgatása
zug.--------Ám az étet hol szeretet lakik, olyan
mintegy földi menyország, melynek angyalai: 
gyermekek.

A ki nem szeretett még gyermekei, az nem 
ismeri a szeretetet: az életnek legfőbb örömét. Le-

a délelőtt ment el tőlünk négy rendbeli szekér, 
mind okleveles . . .

— Tanárok voltak? Mindighátra? kapott hir­
telen Sárosi ur az ispán szavába. — Ugyan kik 
leheltek ? Természetes, csak mi késünk el min­
denünnen, az efféle csak engem szokott üldözni, 
Hogy lehelne innen ma négy óráig bejutni a falu­
ba tekintetes jó uram?

— Sehogy se innen, mig egy pohár bort nem 
iszunk. Úgy mondják a tanár urak, hogy csak hol­
nap tesz a választás, délután öt órakor. Addig akár 
Mohácsig elmehetünk. Nagyszerű ünnepélyre ké­
szülnek Mindighálon, lejön valami miniszteri taná­
csos, tesz nagy bál, banquett, népmulatság, szava­
lás, fáklyás-muzsika a miniszteri tanácsosnak.

— Dencz fog lejönni, tudom, ő nagy utazó!
— Nem, nem, úgy tetszik valami Ráczol is 

mondtak.
— Igen, ez a két ur mindig eszi egymást az 

ünnepélyekért.
A nők se maradtak hátra a beszédben, f'őkép 

Emilia vellc elő tanitóképezdei finomságait.
Többszörösen megrázogalta mind a két kezé­

vel a derék jókedvű ispánné kezeit, s fel-felkiál- 
tott: ah mily szép lakásuk van önöknek, valósá­
gos paradicsom — az ütszéten.

— De tessék belebb, — vonszold a jó ispán­
ná a tannőt.

— Pár pcrczet, hadd szívom ez isteni leve­
gőt. ah ! oh!

S oly hosszukat, széleseket lélegzett, hogy az 
ispánné sajnálni kezdie, gondolván, hogy a sze­
gény asszonyság nagy beteg lehet, s azért tikog úgy.

— Ah isteni lég! mennyi pulyka, csirke, ré- 
cze, lúd! oh édes jó természet, mi boldog, ki ke­
beleden lakhalik!

— Istennek tegyen hála, mi egészségesek va­
gyunk, de leérem mennénk már belebb. Kocsis ma­
ga menjen a színbe, fogjon ki, a lovakat kösse be. 
Hajtson, hajtson.

— Ah, bocsásson meg nekem egy szerény 
kérdést — öleli át Emilia az ispánnál — nem ta­
nult kegyed a k . .. i képezd ében, a hetvenes évek 
elején? Ugy-e tanult, a kis Fehér TiLvel? Bizo­
nyosan. Ezekre az érdekes vonásokra — mutatott 
a barna nőre — emlékszem.

— Nem kérem, én csak a Faddi mesternél 
I tanultam.

bet hamis minden érzelem, de a mit a gyermek 
iránt érzünk, az mindig őszinte, tiszta s szent.

A tiszta érzelem drága-kő; az élei lcgbocse- 
sebb ékszere; de köztük gyémánt a szeretet, 
melynek fénye túlragyogja mind.

És e gyémánt mérhet len értékét, csak az 
tudja, csak az fogja fel, ki gyermekét ölébe rin­
gatja s belemélyed lelke, telkébe.

Az a picziny gyermek, a ki alig gagyog, soh- 
se okoskodik, s gondolkozni se tud, — csak érez 
kis szive, s érzelme is kettő: anyját látva: ne­
vet; mikor nem látja: sir.

Mégis benne lelik mindenki öröme. Ö a szív 

hangszere, a lélek oltára. S ha egy pillanatra, el­
vonnak gondjaink kis bölcsője mellöl, — akár 
merre járjunk, — szivünk ott andalog, a képze­
let szárnyán, visszarepül hozzá, vigan mulat vele. 
Oda száll a lélek halkan imádkozva, s imáját álta­
la küldi fel az urnák, magas menyországba.

Ha telkeden dúlnak a sors csapásai, — vagy 
a rósz emberek, rosszabb rágalmai, ha megsebez­
ve vagy szived fájón vérzik. Ha hiszed, hogy reád 
^enki sem gondol már; egészen elhagytak.

______________________ I. évfolyam
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— De a magasabb nőosztályokat? a hat osz­
tályt? Igen?

__ Ott nem volt osztály, csak oskola.

— Ah, nyelvtan, irodalom, aesthetika . . .

Igen?
_ Csak irtunk, olvastunk, számoltunk, kátét 

tanultunk s Rí kép énekeltünk. Az öreg mester azt 
szerette legjobban.

(Folytatása következik.)

llallottatok-o ily mesét?
Három piczinykc semmiség,
Három ragyogó kis gömbőcsko 
Hogyan veszett a minap össze?

Egyik szól: Elsó' én vagyok,
Csak én teszek szépet, nagyot:
Én szerzem, védem a hazát;
A jognak erőt csak az ád,
11a én is mcgpcesétclém 
8 a férfi hó'si érdemén 
A korona én, én vagyok —
S a véreső]) oly büszkén ragyog.

A másik szól: Nem engedem;
Az elsőség enyém legyen !
Ki gyógyít véroző sebet?
Ha kínod már nem tűrheted,
11a rúd borul a gyászos éj,
Vagy elfúllaszt ím'r-már a lctj:
Én, én hozok gyógy balzsamot —
S a könyosop oly enyhén ragyog.

Szelíden szól a harmadik :
Reggeltől másik hajanlig 
Én gyülve-gyülök szüntelen 
8 nyomomban mind áldás torom.
Tőlem kövéről a mező,
Bennem bízik az éhező,
Az élet, én, csak én vagyok —
S a veríték mindig ragyog. . .

Szász Béla.

INCOGNITO.

Irta:

Fanohné Gyújtó Izabella.

(Folytatás.)

z alatt a mama kisebbik leányát ke­
reste, de ez sehol sem volt található s 
a vendégek látása nélkül távoztak.

Következett a polgármesterné. Oh ez 
már nemcsak negélyzi a nagyvilági nőt, ő 
valóban az. Bár kis város lakója, sokat uta­
zott, látogatott elsőrendű fürdőket és elsajá- 

titott némi külszínt a nagy világból.
Aztán, bár látszott, hogy a művészetnek nagy 

rész jutott a hervadni kezdő szépség emelésében, 
az egész választékos, bár kissé piperés öltözékében 
kellemes összhatást tett. A látogató otthon érezte 
magát körében, élénk, szellemes társalgás fejlődött 
ki közöttük, ki tudja, meddig nem tart, ha /eleiné 
közbe nem szól azon indítvány nyal, néznék meg a 
kertet, mig a többi vendégek el nem jönnek.

— Mert kedves Kálmán öcsém, ez egy va­
lódi mintakert, az utolsó fűszálig minden a leg­
gondosabb kezelésre, legkiválóbb izlesre mutat, kár 
lenne meg nem tekinteni.

(') nagysága késznek mutatkozott s felnyitva 
széles csipkéjü, vörösen béllelt écrii napernyőjét, 
elfogadta az utas felajánlott karját, mig Zeleiné, 
ki minden zugot jól ismert, a vezető szerepére vál­
lalkozott.

A kert valóban érdemes volt a megtekintésre. 
Bársonyszerübb gyepet, szebb virágcsoportokat, gon- 
dozoltabb növényházat, ápoltabb Iákat alig lehetne 
képzelni. Hát még a gyümölcsös, a konyhakert, 
melyeknek mintaszerű kezelése a gazda becsüle­
tére vált.

Ö nagysága el is hárított magáról minden di- 
i cséretet.

— Férjem szenvedélye — mondá szerényen 
— ö fárad, én csak élvezek, mikor nem unatko- 

I zom — lévé utána halkan, sokat jelentő pillan- 
i lássál vezetőjére.

— Aha : - gondola emez. - ti ha az una­
lom jelentkezik ? — susogta gyöngéden, egészen 
közel hajolva a szép asszonyhoz.

Szórakozást keresek — viszonzá félre nem 
érthető) pillantással ő nagysága.

— 0h mily irigylésre méltó lehet az, a ki 
kegyednek kellemes szórakozást képes nyújtani 1 — 
felelt még mindig halkan az utas.

— Gondolja? — viszonzá a nő, közelebb si­
mulva vezetőjéhez. S az érdekes beszélgetés ki tudja 
hova nem fejük még, ha egy fordulónál hirtelen 
új, meglepő kép nem tárul a sétálók elé.

Hgy lankás oldalon, vadfáktól árnyalt gyepi é- 
ren tiz, tizenkét földműves gyermek, fm, leány ült 
félkörben a fűben, a fiuk vessző- és szalmafoi tás- 
sal, a leányok kötéssel, varrással foglalkozva. A 
félkör közepén nagy, mohos kövön kél. ijju leány 
foglalt, helyet, az egyik, az otthon Mában keresett 
Annus zöld levelekből fűzött hosszú füzérrel fonta 
körül barna fürtös fejét s egész alakját társának, 
a ki térdére könyökölve s fejét kezére támasztva! 
mély, érczes hangon olvasott fel egy könyvből.

Ah mily szép, mily gyönyörű idyll! — ki­
áltott. fel meglepetten az utas.

A felkiáltásra a leányok felrezzentek, Annus 
az idegen láttára oly piros lett, mint akár a kis 
pórleányok kötényei, felugrott helyéről s egy ira- 
modással eltűnt a bokrok között, mig a másik szin­
tén felállt s daczosan kiegyenesedve nézett az ér­
kezettek felé.

Teljesen kifejlett, szoborszerüen szép alak 
volt az és egyszerű, csakis lombdiszével ékített vi­
lágos ruhájában, hasonlóan koszorú zott koromfe­
kete hajával, a mely két karvas tagságii fonatban 
omlott alá termetén, antik druidanőhöz hasonlított; 
s ez alakhoz olyan jól illett az a szabályos vonalú 
sárga-barna arcz kemény kifejezésével s az erős 
szemöldelc alól hidegen tekintő nagy, sötét szempár#

Egy karján érzett különös rángás végre társ­
nőjére figyelmeztété a sajátságos' látványban egé­
szen elmerült idegent, ő nagysága rendesen hal­
vány arczát most kékes sápadtság boritá, apró, he­
gyes fogai mélyen ajkára hatoltak s máskor bá­
gyadt tekintetű szemei villámokat látszottak szórni.

E két, egymástól oly egészen különböző lény 
láttára lehetetlen volt egy pillantásra fel nem is­
merni, hogy kiket Ián a szeretet szent lánczának

Nincs senki a földön: szives barátsággal a j 
ki megkínáljon; balsorsod megosztja, terheld körív - 
nyilsc, — vagy ha már nem lehet együtt sírjon 
veled: Keresd a gyermekei ! Ártatlan szemeim van 
az üdv forrása; érlhellen szavából mennyi bizta­
tás szól. Az elcsüggedt lélek, újra ébredni kezd, 
a szív újra dobban, föléleszti azt a szeretet mele­
ge, — úgy érzed, bogy szeretsz, — s a ki egyszer 
szeret, már nem boldogtalan,

Ha lakod rideg és hallgatag, s a bus ma­
gány zsibbasztja lelkedet, kihaltnak tetszik az élet 
egészen. Csalt azt hallod, hogy az öreg óra ke­
tyegi cl i az idő perezeit, vagy a tücsök egyhangú dalra 
kel, mini ha gúnyolná tétlen életed, melynek örö­
me, vágya, bánata, —■ olyan egyhangúságban mű­
ik cl, mintha élled czéljál nem értenéd: keresd a 
gyermeket! Örömödet szilaj kedvre gyulaszlja; lel­
ked gyönyörbe úszik szüntelen; vágyaidnak szár­
nyakat növel, mely ismeretlen világba ragad; bá­
natodra enyhe balzsamot hoz, mely ha sajog is 
gyönyör lehet.

Ha misem érdekel; közönyös az erdő, mező, 
kget; fásult a szív, s nem lelkesít a dal; unott az

élei, mint egy ócska rongy; szándékosan keresed 
a halált: úgy menj a gyermekhez, nézd mint ujong 
csekély játékának.

Erdő, mező, liget lelkesíti; a madárdalt epedve 
hallgatja; tapsol egy színes buboréknak is, mely csu­
pán egy pillanatig tart. . . Hátha gyenge karjai 
elbírnák, azt a munkát, mit férfi végez, mi évekre 
s tán századokra szól, mit végezne akkor. . . . 
pedig nem tudja még, nem ismeri az életnek be- 
tísét. ...

Hány ember van szegény, koldus vagyonta­
lan; sorsa megtagadta az élet. kényelmét. Csende- 
son éldegél egy napról a másra. Ö se tudja mi­
ként, csak tűnnek a napok s nem is örömtelen. 
Pedig a szegénység örökös vendége.

Kérdezd meg csak tőle; elcserélné azt a 
kunyhót palotával, melynek homályában gyermek- 
arcz sugárzik ? Lenne-e dúsgazdag, a ki egye­
dül él; magába zárkózik és ki öl szivéből minden 
szereletet, mely rideg életünk legfőbb kincsforása ? 
Lenne-e hatalmas, kinek parancsszava milliókra 
terjed, — hogyha nélkülözni kellene, mit már birt: 
a gyermekszeretetet..............?

A bölcsőből féléd mosolygó gyermekarcz; vagy 
a ki most tanul csak járni még. Tévét.eg nézéssel 
keresi az irányt, mely felé ingatag lépteit intézi. 
^ ogy a ki már szalad; a vadvirágos rét tarka pil­
langóit szilajon kergeti . . . Mind csak arról be­
szél: ő egyedül a föld legszebb ékessége; a jelen 
öröme, a jövő reménye.

Nélküle az élet: hajó a háborgó tengeren, a 
melynek sehol sincs csendes kikötője. Szelek szár­
nya viszi; vihar összetöri; mert senki sincs a ki 
sebét bekötözze; fájdalmát enyhítse.

Ha mint elkárhozottat üldöznek; ha irigyed 
a szellő s napsugár; ha megrendült istenben a hi­
ted; s emberekben többé nem bizhatol; lelked vi­
lágára sötét borult, — nem érted mi a hit, re­
mény, szeretet..............Menj a gyermekhez, —
ö majd megtanít!

*
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kellett volna egybefüzni, ellenségkép éli egymással 
szemben.

— Hogyan, Olga! — sziszegett összeszoritott 
fogai közül az anya — megint? Sokszoros tilal­
mam ellenére is?

— Nem tudom belátni, mi helytelen van abban, 
ha e szegény gyermekeket oktatom — felelt nyu­
godt, komoly hangon a leány, magához ölelve egy 
párt a kisebbek közül, kik az úrnő haragos köze­
ledésére félénken vonullak pártfogójuk közelébe.

— Jobb lenne, ha magad tanulnál — viszon- 
zá a mama fitymálva — hogy helyzetéhez méltó 
nevelést szerezz magadnak, minthogy a piszkos nap­
számos porontyok nevelőnőjévé szegődök Oh ez a 
leány megöl pórias hajlamaival végzé, az ide­
genhez fordulva, szavait.

— De nagysád! hiszen ez nagyon szép, di­
cséretre méltó törekvés - kiáltott fel emez — egy 
bájos tündér gondjaiba veszi a szegény földmunká­
sok gyermekeit s inig azok nehéz munkában gör­
nyednek, jóra, szépre oktatja őket. Szabad meg­
néznem — folytató elbocsátva ő nagysága karját 
és illedelmes üdvözléssel a leányhoz közeledve — 
mit olvasott fel nagysád védenczeinek ? Csinos kis 
történetek — folytató, átvéve a leánytól a könyv­
nek a czimét, melyek czéljának még jobban meg­
felelnek. Megengedi?

S a leány, mig ezt mondó, felnézett. Lehetet­
len azt a változást leírni, mely e pár pillanat alatt, 
arczán véghez ment. Az előbbi daczos kifejezés 
ciöbb csodálkozóvá lett, majd kétkedve kereste te­
kintete az idegen arczán a gúny jeleit, mig végre 
unnak jóakaró, őszinte tekintete alatt a borús hom­
lok redői kisimultak, a szembe szelíd bizalom ki­
nyomata költözött s a duzzadt piros ajkak hószinü 
fogsorokat feltüntető, majdnem nyájas mosolyra 
nyíltak.

— Köszönettel fogadom szívességét — felelt 
szelíden.

S az idegen, mig nehány czimet jegyzett a 
kezében tartott könyv tiszta lapjára, gyönyörrel 
pillantott a sajátszerüen szép alakra.

— És most, Olga lelkem — suttogott ez alatt 
a leány mögé került Zcleiné -- tegyen valamit a 
mama kedvére is, úgy is este van, bocsássa haza 
ezeket a gyermekeket s jőjön szépen velünk.

Olga szót fogadott, elbocsátotta a gyermeke­
ket, kik mindnyájan kézcsókkal vettek búcsút párt­
fogónőjüktől, aztán lesütött szemmel a többiekhez 
csatlakozott, s mig anyja az idegennel ebire haladt, 
ő az öreg Zeleiné mellett maradt.

— De mondja csak kedves, hova lett Annus? 
— kérdé amaz.

— A bohó leány elszaladt, — felelt moso­
lyogva Olga — szörnyen fél ettől az idegentől, mert 
azt hiszi, rajta kapta, mikor ott járt a verendán 
leselkedni.

— No jöjjön hát Olgácska, keressük meg azt 
a szegény gyermeket s vigasztaljuk meg, mert ven­
dégem bizonyosan semmit se látott, hanem csen­
desen, mélyen aludt.

Ezzel az öreg asszony és az ifjú lány el­
mentek Annust keresni a sűrűségbe, mig az ide­
gen ő nagyságával karján a ház felé haladt.

— Uram, az égre kérem, — kezdé a nő, 
látva, hogy leánya és Zeleiné másfelé tértek — ne 
Ítéljen ön el ama szegény gyermek illetlen maga­
viseleté miatt.

— Én elitéljem, nagysád? Isten mentsen! — 
kiáltott fel az utas.

— Belátom, hogy első perczben hibásnak 
látszom, hiszen megszokott dolog az anyákat tenni 
felelősökké gyermekeik hibái miatt és elhanyagolt

nevelésnek tulajdonítani azt, a mi velők született, 
visszás hajlamokból ered. Eleget mondtam férjem­
nek, ne vegye ki még ily korán a növeldéböl, de 
hiába! ha a férfiak egyszer fejükbe vesznek vala­
mit. Így igen gyermek lévén, hogy a társaságban 
szerepeljen, hozzá nem illő körben keres szórako­
zást, a mi lehetetlen, hogy nyomokat ne hagyjon 
modorán. Higyje el, én eléggé igyekszem, de van­
nak hajthatatlan természetek.

— Bocsánat nagysád, nem tudom mire czé- 
loz. Én a mint már egyszer nyilvánitám, épen sem­
mi illetlent sem látok az Olga kiasszony népneve­
lési törekvéseiben sőt ellenkezőleg, nemes és hasz­
nos foglalkozásnak tartom. Angliában a legelső csa­
ládok gyermekei . . .

Hisz nem is épen azt értem — felelt kis­
sé zavarba hozva ö nagysága — hanem egyálta­
lában azt a durczás megközelíthellenséget, melylyel 
önmaga előtt, tetszeleg. Én nem ellenkezném nép­
nevelési mániájával, ha a mellett igyekeznék más 
kisasszonyokhoz hasonlóvá lenni, a helyett, hogy ki­
zárólagosan ezen alanti körben élve, elpóriasodjék, 
elhanyagolva tanulmányait, melyekre okvetlenül szük­
sége lesz, ha majd évek múlva helyét a társada­
lomban el kell foglalnia.

— Évek múlva? — gondoló magában az ide­
gen. — Értem már, a mamának nem tetszik a 
felnőtt leány, a ki ártalmára lehetne szép asszonyt 
hírnevének, s az, miután kissé hosszúnak tartja az 
időt, melyben gyermekszerepet kell játszania. Én 
azt hiszem, — folytató fenhangon — a mennyire 
e pár perez alatt megítélhetem, hogy Olga kisasz- 
szony azon természetek közzé tartozik, a kikre 
sokkal inkább lehet gyöngédséggel, mint szigorral 
hatni.

— Óhajtom, hogy őt jobban megismerve, meg 
ne változtassa véleményét.

E közben a ház előtti terras,sera érkeztek, hol 
többen vártak rájuk s a társaság nemsokára teljes 
számmal összegyűlt. Egy ideig nők és férfiak együtt 
mulattak. A központot természetesen az idegen ké­
pezte, a ki egyenlő könnyűséggel társalgóit a nők­
kel divatról, napi újdonságokról, a férfiakkal poli­
tikáról, világfolyásáról. De aztán megoszlott a tár­
saság, a nők együtt, maradtak csevegni, mig a fér­
fiak a tekepályához vonultak.

Utasunk is megunva a folytonos kereszttüzet, 
melynek Malvin kisasszony, Bonkáné s a ház úr­
nője által kitéve volt, az utóbbiakkal tartott. Azon­
ban, miután mindnyájuk bámulását kinyerte az ál­
tal, hogy egy halottaktól körülvett oszlopot egy do- 
básssal leütött, és a másodikkal mind a kilenczet 
leverte, odahagyta a tekézőket.

Midőn ismét a lakház előtt haladott, zene 
hangzott ki onnan, valami szívhez szóló melódia, 
nem művészi iökélylyel, de szép meleg felfogással 
hegedűn előadva. Ezt a zenét akarta most újra 
hallani s e vágya teljesült is, mert a mint a ház­
hoz közeledett, ismét [hallotta a kellemes mélahús 
zenét, most már tisztán kiveheté, egy Beethoven- 
féle lassú dallamot zengett a hegedű, még pedig 
zongorakiséret mellett.

— Olga játszik bizonynyal, — gondoló — a 
légy, gyöngéd vonás női kézre vall s az a mély 
kissé borongó felfogás, úgy illik e sajátságos leány 
egyéniségéhez. A zongora gyönge kísérletnek bizo­
nyul a szép játékhoz, csalódnám, ha nem a kis 
félénk leány ujjai alól kerülne ki.

— Nini, öcsém uram! — hát maga honnan 
kerül? — szólalt meg egyszerre egyik ablakból a 
Zeleiné hangja. — A szép zenét hallgatja? köze­
lebbről akarná hallani? s tán még azt is szeretné 
tudni, kiktől ered ? No ne féljen, én meg nem aka­

dályozom benne, sőt ha szépen kór, még az utat 
is megmutatom, a melyen közelébe juthat. Amott 
ni, azon a hátsó ajtón bejöhet. így ni! Csodálko 
zik, hogy itt lát? hát én bizony meguntam 0.la- 
künn azt a sok üres beszédet s bejöttem ide zenét 
hallgatni s kissé a terítésre felügyelni. No, ha ma 
ga meg közelebbről akarja hallani, hát tessék op 
az ajtó, bemehet.

- Drága, jó néni! — szólt az utas, össze­
vissza ölelgetve a jó öreg asszonyt — be el tudja 
találni az embernek a gondolaljál!

Aztán benyitott a jelzett ajtón, melyhez hát­
tal állt hegedűjével kezében Olga, mig a zongora 
előtt a belépővel szemben ülő Annus láttára fülig 
pirult s ijedten ugrott fel helyéről.

— Mi az, Annus, mi lelt? — szólt megfor­
dulva Olga. — Ah ön az! — folytató egy fbjho- 
linlással üdvözölve az idegent s hegedűiét letéve 
két kézzel visszatartva, a szökni akarót. — Mond­
ja, kérem, mit telt ön az én kis barátnőmmel, hogy 
a mini meglátja, rögtön el akar szaladni ?

— Sajnálom, ha ijesztőnek tűnök fel a kis­
asszony előtt — felelt mosolyogva az idegen — én 
nem tehetek róla, hisz most van szerencsém először 
láthatni.

— Hát nem látott azelőtt, nem ébredt fel — 
gondolta Annus, és kissé megnyugodva, letett szö­
kési szándékáról s hallgatva foglalta el előbbi helyét.

(Folyt, küv.)
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-tcBOÉÉoS’V Lakott a mi utczánkban egy vi- 
sebes nő, a kit csak úgy hívlak, hogy 

% x j? ! hali. Nagy, csontos, vállas, lompos le- 
J|L bérnél) volt. idősnek lehető tartani dur- 

I va, felboronáit, sárgás-leket és azezbőre 
után, de fiatalnak dús, kemény, barna 

haja s ragyogó szemei miatt.
Mindössze keveset tudok róla s mégis sok­

szor van eszemben. A ki látta nem, felejti cl ha­
mar. Gondatlanul öltözött a mellett, hogy szegénye­
sen s nem is volt elég szemérmes a ruházkodás­
ban. Egy ingvállban, egy vásott rokolyában, kalap 
vagy keszlcenyő nélkül, eljárt czipökben, kezében 
kötéssel sétált itt a hazak előtt le s fel órá- 
kig. Éjien semmi tiszteletreméltó sem volt rajta s 
a ki elment mellette, mégis köszöntötte. Ha nem a 
rongyos Katiról beszélnék, azt mondanám, hogy te­
kintetében méltóság volt. A szeme igéző szem volt, 
a milyentől a gyermekek megbetegszenek.

Egyszer ide. költözött. Akkor nyár volt. Egy 
hitvány kis lyukat bérelt magának, melybe tán be­
járt az eső, de a szél bizonyosan. Felette kevés 
holmit hozott és igen hitványokat, de köztük egy fa- 
ragványos, gyöngyházas, tükrös régi képrámái —• 
egy női arczkép volt benne — mely többet ért, 
mint az egész putri.

Még tan az nap megindult ismerkedni a szom­
szédsággal. Végig járta az utczál s megszólított 
mindenkit. Egész vallatás volt ez az ismerkedés: 

Maga ki ? kérdezte érdes, durva hangján ut-
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czánk törzslakóitól — magáé ez a ház ? vette vagy 
kapta? van felesége? szereti? hát gyermekei?

Miért nincs gyermeke ? — riadt arra, a 
kinek nem volt. Mind elszörnyülködtünk e nevelet­
len modor felelt. Micsoda kiálhatatlan nép ez! Bor­
ban durva, időtől kicserzett veres vállait s kar­
jait mutogatva egy kékes-sárgás-szürkés köntösben 

jt vizsgál minket egy idegen senki ? Azonban 
feleltünk. A kötőtű csörgött a kezében, szép fehér, 
gondozott keze volt, és igazán mintha a nyelve is 
csörgött volna. A gyermekek már az első nap fél­
tek tőle. Hevesen, szinte dühösen ölelgette az ap­
róságokat. Attól tartottam, hogy megmarja vala­
melyiket.

0 megvizsgált mindeneket, de tőle a nevét 
se kérdezhették meg. Pedig nem hallottam soha 
nyelvelni. Mégis valamiért tartottak tőle. Egyszer 
lopva benéztem az ablakán s csodát láttam. Azok­
kal a rongyokkal és hitvány holmikkal szoba lett 
a lyukból. Ott minden beakgatva, berakosgatva, be- 
duggolva. Csinos, lakályos szoba volt. Kati kötött, 
kényelmesen elterjeszkedve egy nem tudom miből 
alkotott díványon. Meg sem mozdulva szólott kt 
nekem :

— Mi tetszik ?
Jó napot mondtam. Megbillentette a fejét ko­

moly kimértséggel s többet, rám se nézett.
Tán a kötése után élt, mert untalanul facsar- 

gatta a gyapolszálakat. Bizonyosan élheteit volna 
egyéb foglalkozásból is, mert egyszer a Bagi szom­
széd unokájának egy négy délezeg lótól vont fo­
gatolt rajzolt olt az utczán, térden, plajbásszal, egy 
darab gyűrött papirosra. Határozott, jó vonalok vol­
tak azok. Kati tudott rajzolni, okvetlenül mindent 
tudott. Csak nem akart, úgy hiszem.

Kevésszer járt ki az utczánkból a városba. 
Ilyenkor nyomomon piperézte lel magát. Néhány 
jobb darab ruha rajta, óságos, rég divatját mult, a 
többi újabb, de hitvány voll. Egészben szerfölött 
kopott és feltűnően koldusszerü. Mindazonáltal mint­
ha követelne valamit az emberektől s mintha jussa 
volna követelni.

Senki nálunk meg nem szerette. Nem is járt 
abba, bogy tessék valakinek. A városban se sok 
ismeretsége lehetett. Egyébiránt az ő dolgait, ólait 
nem ismertük. Egyszer egy vidéki gazdag urfi drá­
ga kocsijába jálla. Nagy szomszéd a fazekas. Tu­
lajdon ez a. mi viseltes Katink volt. Megállította a 
fogatol.

— Hallja — kiállói la Nagynak, átnyújtva egy 
csomagot — ezt a holmit hazaviszi s megőrzi, a 
mig érte megyek.

Az a holmi súlyos voll. Nagy fazókas, iparos 
polgár és nem napszámos, mégis hazavilte szó nél­
kül. S bizony nem merték felbontani, hogy meg­
nézzék mi van benne

Ez a hintó, meg egy párbeszéd, a melyet hal- 
lollam, nagy zavarba ejtett Kali iránt.

Cgy gőgös nagysás ur lakik a piaczon, a ki 
meg se látja a szegény embert, pedig polgár fiú 
voll ö is valaha. Hanem nagy hivatala s egy elsze­
gényedett báró familliából való szép fiatal felesége 
van. Béé Lörincznek hívják. Most a tavaszon ide 
tévedt egy nap a mi utczánkba s a szegleten a 
fácz Bogián háza elölt meglátta Katit, ki úgy egy 
•ngvállban, borzason, kölessel a kezében csavargóit. 
az utczán.

Béé nagysás ur úgy megretteni tőle, mint 
fikármiféle közönséges ember.

— Itt vagy Kati — hebegte — mily vélet- 
ensé8; rég nem láttalak.

— Akart tán? — vetette oda ridegen, ki- 
cs'fiylöleg Kati - örvend rajtam?

Sajátságos, sajátságos — mondta Deé ur 
— az ember életének az utal . . . hogy eltelnek a 
napok . . . sajátságos, váratlan.

- Nos — kérdezte Kali s felrántotta húsos 
veres vállait — kíván valamit ? — Aztán félrelé­
pett s mulatta a nagysás urnák az utat.

Béé ur nagy nyugtalansággal tekinthetett kö­
rül, ha nem lálja-e valaki, zavarában megemelte a 
kalapját és elment.

Ennyi volt tíz egész. Kati, mintha semmi se 
történt, volna, kötött és járt tovább, úgy láttam 
azonban, hogy egyszer utána tekintett. A szemei 
felragyogtak s beharapta az ajakát.

Megvallom ón is olyan ügyetlenül összezava­
rodtam, hogy egy perezre összevétettem a személye­
ket s úgy tetszett, hogy Kati valami nagyságos asz- 
szony s Deé ur egy lompos koldus. Mindenesetre 
Kati az erősebb.

Bagi a csizmadia szomszéd, mint afféle kot­
nyeles okvetellenkedő ember kérdést, tett Katihoz, 
hogy honnan ismeri „azon dicsőségét küsded város­
kánknak. “

Kati megnézte szigorúan a kiváncsi iparos 
polgártársat: „Köze van hozzá barátom ? Fize­
tik érte, ha megtudja mi?“

Egy Bagi nem tűr cl efféle szót, míg tart az 
ökléből. De ez a sehonnai Kati még egy Baginál 
is birt.

Néhány nap múlva a nagysás Deé ur szoba­
leányát, egy pisze, pöszke, gyíkszemü leányt lát­
tam Katinál. Bizonyosan a Nagysás ur valami kü- 
nyöradományát hozta. Azonban tán tévedtem, mert 
a leány igen sok ideig suttogott Katival s nem 
adott neki semmit, sőt átvett tőle egy össze­
hajtott papirost, a mi úgy nézett ki, mint egy le­
vél. No hát. az furcsa lenne, ha Kati küldene va­
lamit egy olyan gazdag urnák, vagy a feleségének, 
egy született fiatal, szép báró hölgynek.

Mindez a sok urakhoz való súrlódás gyanús­
sá telle Katit az utczánkban. Galamb szeretkezik a 
kígyóval? Egér a macskával? Nyúl a kopó val? Sze­
gény pajtása a szegény. Ez a Kati valami gonosz 
lesz. A szomszédság nem a koldusságában vissza­
húzódót, tartózkodót, büszkét látta benne. Gyana­
kodott rá s utálni kezdte. Ki nem tértek előle, nem 
köszöntötték s gyermekeiket, elparancsolák tőle az 
anyák. Mért? Tűrhetetlen egy olyan rejtély, mint 
ö a mi utczánkban. Menjen az urak közé.

Kati meg se látta ezeket az apró agyarkodá- 
sokal. Az idő úgy is ősz toló fordult, az ingvállban 
tett sétákkal felhagyott. Otthon ült, csörgette a kö­
tőtűket. Napközben csak az eczelgyártó zsidó 11 
gyermeke közül való igen szeplős, hirtelen veres, 
piszkos kis Sárikával ha váltott vagy egy szót, a 
ki lejárt hozzá segíteni egyben-másban.

— De nem olt eszem — sipegle Sári — mert 
smulzig egy koszlot ad az asszonyság. Mi mele­
get eszünk otthon — és megnyalta vékony aja­
kát — az asszonyságnál pedig csak hideg, mindig 
hideg.

Napközben. Ám észrevettem, hogy esténként 
egy párszor valaki járt Katinál. A Deé nagysás ur 
pisze szobaleányát a Kati kapujában találtam két 
ízben. Várt. valakit. Jőni. vagy menni ? nem tudom. 
Kémkedve lekinlgetett többször szét az utczán. Né­
hány szavát is .hallottam, a mire a Kati durva, re- 
szelős hangja felelt az udvarról.

Most nem rég egy szombatnapon történt valami.
Délután nehány hópehely szállangott s olyan 

hirtelen este lett, hogy az én verebeim itt feleltünk 
a padláson alig tudlak elhelyezkedni éjszakára. Ko­
pogtak, csipegtek bomlottul. Felgyújtották az utczán 
a lámpákat; szél kerekedett s a gyertyánfa száraz
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levelei zörögtek. Igen zajos este volt. Egy bornyu 
a Bagi szomszéd udvarán szörnyen panaszolt va­
lamit az anyjának, az anyja viszont szörnyen vi­
gasz lalta. Erre több kuvasz méltatlankodva ugatott.

Hazafelé tartottam. A mint a mi utczánkba 
fordultam, majd leütött a sötétben egy kocsi. Hol 
jár itt kocsi? S miért nem gyújt lámpát? Titkol 
valamit? Bnszusan hallgattam, mint csattognak a 
kerekek. A kocsi nem ment messze. A Maros mel­
lett a berek szélen állott meg.

Finom permete ütődött az arezomhoz. A szél 
csípni kezdett. Siettem. Elhaladtam a régi ház előtt, 
a hol a kisértetek laknak. Omlatag vén épület; a 
bogarak, egerek s tanyában madaraké. No meg a go­
noszé. így tanultam gyermekkoromban. De most alsza­
nak. Az ő virradatjuk az éjjel. Nekik való éjfél 
lesz ez.

Azonban, mintha valami csodálatos hangot 
hallottam volna dudorászni. Nyugtalanított. Mély, 
kellemetlen, sem gyermek, sem női, sem férfi hang. 
Vig dallamra panaszos hang, némileg a segélyki­
áltáshoz, egy cseppet gajdul!, ember danájához ha­
sonló. Körülnéztem. Senki. A mind haladtam, mind 
érthetőbb lett. Rég-rég a sánta szabó szokta éne­
kelni gitár-kiséret mellett:

„Vadászat, szerelem, a jó bor 
Férfiakkal fog kezet.
Csapjon fel mi közénk, ki bátor..."

Majd felkiáltottam. Kati dúdolt. A fogai kö­
zül szűrte ki a hangokat. A kapuzábó nagy buty- 
kóján ült.

— Ej ha szomszéd — szólított meg —• 
de siet.

— Csúf az idő.
— C.sut ez? A virradat, se szebb . . . Ér­

zem a természet erejét körülöttem; hallja a szelet?
Azt. hittem részeg Kati. A nyájas derült, hang 

egyáltalán nem illett hozzá. Fel se tettem róla, 
hogy dudorászni tudjon.

— Nem szerelem azt a gyáva napfényes időt, 
ez nekem való. Érzem, hogy gaz s birkózóm vele, 
a verőfény megcsal s beteggé tesz. Bocsánatot ké­
rek, hogy megszólítottam s feltartóztatom, de igen 
jól esik beszélnem. Igen elhagyatott vagyok s na­
gyon rég nem voltam ilyen boldog. Nagyon vágy­
tam a mai napra, oh rég, milyen rég! s szeretnék 
szüntelenül beszélni. Ne szégycnlje kegyed, hogy 
megszólítom. Senki sem lát...“

A kissé vad és keserű árnyalattól eltekintve, 
olyan válogatottan beszélt, mintha ő, Kati, egy del­
nő volna s engem, hódolóját e fényes salonban 
kényelmes karszékkel kínálna. Sőt kissé pikáns ize 
volt annak, mikor biztosított, hogy: senki sem lát. 
Nem vád vagy panaszképen hangzott. Nem tudtam 
válaszolni. Haboztam, ha induljak-e? Ekkor Kati 
felütötte egyszerre a fejét s kérdezte:

Nem hall lépteket? A szeme bizony úgy 
fénylett a sötétben, mint egy macskáé. Felugrott. 
Erősen, idegesen megkapta a karomat, hogy sajgóit.

Jön valaki — súgta elváltozott hangon — 
várjon . . .“

— Szerettem volna menni. Sietve közeledő lép­
teket hallottam. Kati előre nyújtott nyakkal figyelt. 
Félre vonultam. Valaki a kapuig ért..

Ütés a hogy koppan, úgy szólott a Kati 
hangja. '

— Én vagyok Bedö Katicza. Csak én hi­
vattam. F:zetni akarok. A régi tartozást^ 
tudja ... A felesége, a báróné megcsalja, mint a 
hogy maga csalt meg engem . . . Lenézi magát 
mint a hogy maga szégyenlt engem, mikor ur lett- 
Szenvedtem, hitvány lettem — szenvedjen . . .Ott 
benn az én szobámban ölelkezik a felesége, a bá-
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rónö, egy uríival a ki rangjabeli és fiatal. Én csá­
bítottam rá, én csaltam ide, én süllyesztettem le, 
én: elhagyott mátkája, Bedő Katicza. Csak ezért 
tértem még egyszer vissza. Boldog vagyok. Nézze 
meg, kínlódjék; im nyitva az ajtó.. .“

Soha se láttam többet a lompos Katit.

Ó-SZÉKELY REGESEK DALA
angol nyelven.

„) Budenz Nagy Lajostól, Butler Péteri! Dánostól, Kik 
mindketten kolozsvári tanárok.

Közbe fekszik páris gyermek 
Serkentgeti apját, anyját:

Kejj fel apám, kejj fel anyám,
Mett eljöttek a regesek.

Ekkor a házajtóhoz menve tovább éneklik:

Régi törvény, nagy rótt ökör,
Annak fele regeseké.

Hátán átal hatvan kolbász,
Annak fele regeseké.

*) kétségen kiviil a most is készitni szokott házi, 
úgynevezett magyar sert kell érteni.

Az angol fordítás érdekes lehet az összeha­
sonlító nyelvészek előtt minden esetre, de nem ke­
véssé érdekes azért is, mert mutatja, hogy a ma­
gyar köznép a vendégeskedést és vendégszeretetet 
a legrégibb időben is gyakorolta.

Csak örvendhetünk, hogy Kropf hazánkfia 
felhívta rá a Jones ur figyelmei. ki úgy látszik 
előszeretettel foglalkozik az ilynemű tárgyakkal.

Boros györqy.

AZ ELIJESZTETT VŐLEGÉNY.
Bohóság, egy szakaszban.

(Folytatás.)

Hatodik jelenet.

Előbbi, Rákóczi Móricz.

Köszvényesi- Jaj, a ki felmarkolta magát 
erre a gyönyörűséges világra, hogy sütné meg a vég­
eladását.

Rákóczi- De kérem alázattal, édes tekinte­
tes ur, csak nem méltóztatik azt, kívánni, hogy 27 kros 
üzletet csináljak a férjliczmcncndő fehércselédekbó'l?

Köszvényesi. Micsoda 27 kros üzlet? llát mi 
az ördögöt gondol maga — ugyan hagyjon nekem bé­
két, — cn nem tudom, (felnyitja mérgesen az al­
bumot). Hát beszéljen na, kicsodák, micsodák ezek? 
De hát kérem édes Vesselényi Móricz, vagy hogy is 
hívják ?

Rákóczi. Rákóczi Móricz.

Köszvényesi- Édes Rákóczi ur, én látok itt 
elég ocsmány pofát, ajánljon közülük egy csinos fele­
séget.

Rákóczi. Igen is leérem szépen, Itt van legelői 
az első osztály; az első osztályba azon fehérszemélyek 
tartoznak, a kik bírnak némi hozománynyal. Ez osz­
tály két részre oszlik: kik az első részbe tartoznak, 
azok csinosak, de köztünk legyen mondva, ostoba li­
bák ; a kik a második részbe tartoznak, ezek nem os­
toba libák, de köztünk legyen mondva, csúnyák.

Köszvényesi. Igen! hozomány van, de csúnyák, 
libák; na jó; menjünk tovább.

Rákóczi- A második osztályba tartoznak azok, a 
kik nem bírnak semmi hozománynyal. Ez osztály szin­
tén két részre oszlik : az első részbe tartozók csino­
sak, de köztünk legyen mondva, libák, s a kik a má­
sodik — —

Köszvényesi (közbevág). S a kik a 2-ik rész­
be tartoznak, azok nem ostoba libák, de köztünk le­
gyen mondva, csúnyák Tudtam én ezt 1

Rákóczi. Igen is: honnan tetszett tudni7

Köszvényesi- Tudni, tudom, de tetszeni semmi 
esetre som tetszik. Furcsa bizony, hozomány nélkül, 
aztán mégis csúnyák, no jé, menjünk tovább.

Rákóczi. Igenis kérem alázattal, itt van a 3-ik 
osztály; ezeknek hozományuk sincs, s köztünk legyen 
mondva csúnyák is, s köztünk legyen mondva, libák 
is. Ezekből tartok kérem alázattal végcladást; külön­
ben a tekintetes ur számára ez osztályt nem ajánlom.

Köszvényesi. Lehetetlen! s igazán nem ajánlja? 
Na nézze meg az ember, hát azt hiszi, ha tán aján­
laná, választanék én a maga ostoba osztályaiból fele­
séget ; süsse meg a mennyi osztálya van, férjhez me­
nendő fcliérszemélycivel együtt.

Rákóczi, De kérem alázattal.

Köszvényesi. Mondja csak, nincs magának va­
lami „extra“ nekem való hajadon vászon cseléde?

liitÜ-
ilfMii onfmink közül az utóbbi husz-harmincz 
a IMIIév a]att sokat vitt külföldre, vagy a 

kényszerűség, vagy a tudomány szom j. A 
Xl/v kivándoroltak közül számosán maradtak ott, 
W de az tán még egyetlen-egygyel sem történt 
A meg, hála Istennek, hogy hazáját megcserélte 

! volna. Sőt ellenkezőleg, mindenütt egy kis ma-
* gyár telepet alakit.nak, melybe belevonnak

idegeneket is, hogy ismertessék meg őket honunk 
múltjával Londonba főleg az utóbbi fiz év alatt 
sokan mentek tisztán oly őzéiből, hogy iparával és 
kereskedelmével megösmerkedjenek, s nehány évet 
ott töltsenek. Jól tudjuk mit köszönhetünk emi­
gránsainknak, kiket a kényszerűség vitt ki, azt hi­
szem nem lesz érdektelen egy-egy vonási megis­
merni a mostaniak tevékenységéről is.

Az újabb nemzedék iránya csaknem teljesen 
elüt a régiétől, ők nem az eltiport, de élni akaró 
nemzetre, hanem az élőre igyekeznek vonni a fi­
gyelmet. Ennek lehel köszönnünk, hogy sok ide­
gent megismertetnek nyelvünkkel, hogy azok annak 
jelesebb termékeit feldolgozzák. Nem jelentéktelen 
Londonban a Butler Edvard munkája, ki jelesebb 
költőink költeményeiből és meséiből már három kis 
könyvet adott ki. Butler, épen mint Budenz egy'uni- 
tárius akad érni Iától*) tanulta volt meg a magyar nyel­
vet. A Butler háza Londonban, épen mint. az emi­
gráns Duka Tivadaré, egyike a magyarok találko­
zási helyének. Ezeknél találkoztam volt egyik jeles 
ifjú hazánkfiával Kropf Lajossal, a kitől Butler na­
gyon sokat profilírozott s a kinek köszönhető, hogy 
az angol „Academy“ f. évi 626 száma Jones 
Henrik V.-töl közli az „Ó-székely regesek dalá“-t.

Jones ur e sajátságos népdalnak eredetét is 
leírja ugv, a mint az a Kriza „Vadrózsák“ czimü 
gyűjteményében elő van adva. Valószínűleg a ma­
gyar nép közölt mindenütt divatban lehetett e dal 
a régi időben, de hogy miként maradt fenn csu­
pán Kénoson (Udvarhely megyében) azt megfejteni 
lehetetlen. A regesek karácsony másodnapján 
szoktak szerepelni, a mi annyiból állott, hogy mi­
dőn uj pár kelt össze, vagy idegen pár települt e 
helységbe, ezzel a régi énekkel tisztelték meg ka­
rácsony másodnapján reggel, a mit „regelés“-nek 
neveznek. E vegre előbb az idősebbek, azutan a 
középkornak, később az ifjak nagyobb számmal 
elmentek az illető pár udvarára, hol énekelni 
kezdették :

„Porka havak hulladoznak: de hó reme roma,
Nyúlak, rókák játszadoznak: de hó reme roma.

Bényomozók a faluba: de hó reme rónia,
Sándor Ferencz udvarára (a refrain ugyanaz végig).

Ott találtunk rakott házat 
1 Aliba láttunk vetett ágyat.

Abba fekszik jámbor gazda,
Belől fekszik gyenge hőgye.

Szarva teli sült pereczczel, 
Annak fele regeseké

Farka hojtyan egy kossó ser*) 
Annak fele regeseké.

Füle toli apró pénzzel,
Annak fele regeseké.

Iíödökibe köböl komló,
A maraggyon a gazdának.

Fara teli magyaréval,
A maraggyon gyermekeknek.

Becrcsztosz jámbor gazda?
Ha nem crcsztessz, se bánnyjuk . . .

Az ezután következő két sort fölöslegesnek 
tartjuk közölni, mivel az arra az cselre szól, — 
teljességgel nem irodalmi nyelven — ha he nem 
eresztenék. A beeresztés azonban megtörtént, meri 
a mint a „Vadrózsák“ közli (533 1.) a szájhagyo­
mány szerint a vörös ökör a versben felsorolt mó­
don elkészítve olt volt. az illető háznál már kará­
csony első napján és várta a vendégeket.

A mi a fordítást illeti, úgy látszik az értelemre 
volt fősül y fektetve, mert a zengzelesség koránt- 
sincsen meg benne. Az első pár sorban „a porka 
hó“ csupán hónak van fordítva, a mi természete­
sen elüt az eredeti fogalomtól, a mely oly vékony 
havat jelez a mely rendesen csak egy-ket ujnyi 
vastagon szokta ellepni a földet, s következőleg a 
vadak könnyen tudnak járni benne, s a melyben 
minthogy ilyenkor rendesen szelíd hideg van, vidá­
man játszadoznak. A második sor: hares and foxes 
are gambolling, sikerüli fordítás.

Az ötödik pár első sorában előforduló „paris“ 
szó „ruddy-faced“-nek van fordítva, mil a fordító 
Krizának az egész versre adott magyarázatából veti 
elég helyesen.

A „regesek" szó valamint „de hó reme ro­
ma“ és a legutolsó ill, nem közöli sor az eredeti 
magyarban vannak közölve az „Academy“-ben.

Jones ur egy pár magyarázató! közöl a vers 
keletkezéséről és az abban jelzett szokásokról a „ Vad­
rózsák“ után, s végül idézi Hunfalvinak a „Széke­
lyek“ czimü tanulmányából a Zala megyében ma 
is szokásos regélőstül toll megjegyzését, melyből 
érdekes kiemelni azt, hogy a regesek oly házakhoz 
is elmennek, a hol férjhezadó leányok vannak. Itt a 
regeseket szívesen látják már csak azért is, mert 
az a hiedelem, hogy a kinek nevét egy fiatal le­
gényével együtt ki regélik az a következő farsang 
alatt férjhez megy.
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Rákóczi- Már kérem alázattal, azzal nem szol­
gálhatok. — Vagy igen, most jut őszembe, van bizony,
6 ez kérem épen feleségnek való.

Köszvényesi- Hát miért nem mondta rögtön.
Rákóczi. Igen, mert csak épen most, ezelőtt 

mintegy félórával ajánlkozott, és még nincs bevezetve a 
protokolumba; ha kívánja, kérem alázattal, rábeszélem, 
jl0gy miután a tekintetes ur köszvényo miatt nem me­
lót hozzá, hogy ő jöjjön ide, s akkor tessék raeg- 

gusztálni.
Köszvényesi (türelmetlenül). Bánom is éli, csi­

náljon, a mit tetszik. Különben hat küldje ide; ha nem 
tetszik, hát elküldöm magával együtt a pokolba.

Rákóczi- Igen kérem alázattal, tehát egy félóra 

múlva itt lesz.
Köszvényesi. Várni fogom.
Rákóczi. Nagyon fogok örvendeni, ha a tekin­

tetes ur meg lesz elégedve velem.
Köszvényesi- Én pedig annak fogok örvendeni, 

ha én leszek megelégedve azzal, a kivel összeakarja 
kötni köszvényos lábamat, az az — — most pedig 
alá’szolgája 1

Rákóczi- (Az albumot összeszedi s meghajtja 
magút.) Ajánlom magamat. Tehát egy fél óra múl­
va. (KI.)

Köszvényesi. -Jól van. Isten áldja!

II ete d ik jelenet.

Köszvényesi egyedül,
Köszvényesi- Tollát egy félóra múlva, egy kis­

sé ki kellene hogy csípjem magam; különben minek? 
az olyan nőnek, ki maga jön a legényhez, igy is elég 
jól vagyok. De mégis úgy illenék, vagy micsoda; meg 
is teszem. De mielőtt megtennem, az első találkozás 
emlékére egy kicsit leöntöm a torkomat (tölt és iszik). 

Mert bizony-bizony nagy napom van ma; sok vajúdás i 
után végre megszületett a feleségem, az az akarom 
mondani... i hgik) Pompás egy bor, minden csepje ara­
nyat ér. Isten úgyse, ágy képzelem, mintha a lábamból 
is kergetné kifelé azt az. átkozott köszvényt (sóhajt), 

hej! Kergeti, kergeti, de még sem tudja egészen ki- 
kergetni. No de se haj! majd kiűzi azt a leendő fe­
leségein, a ki áldója van a menyecskéjének! kivel ősz- 
szeakar mailzagoliii az a tudom is én hogy hívják. 
Igyunk hát a menyasszonyom egészségére, (iszik) No 
(le ideje, hogy ezt a b.ílókab.ítol levessem, mert még 
sem járná, hogy első találkozásom azzal az ártatlan 
szűzzel liáhíkabátbun történjék meg, megyek is. (Iszik 

Éljen II menyasszonyom! (EL)

\ yo lezártik jelenet.

Pista, Juliska.

(Kik aldig az o'dalajtónál hallgatóztak, most le­

jönnek.)

Juliska. Egy e vén kecske, megnyalnád a sót, 
hn volna; hanem lm mi csak úgy egy kicsit rákacsin- 
tunk egymásra, hát már tüzet kiáltasz, pedig jóformán 
füst sincs.

Pista. Na né! a vén csont miben töri ostoba 
kjét, azt sem tudom, hogy nevessek vagy boszan- 
kodjani.

Juliska. Szamár vagy, azért nem tudod. Hn bo- 
szankodom, mert fogadni mernék, hogy csak azért nem 
engedi, hogy mi összokcljünk, mert ő akar ír.egháza- 
sodni. Hanem ennek nem szabad megtörténni.

Pista. Nem szabad megtörténni, furcsa; hát csak 
ncm nkarsz ráparancsolni a keresztapámra.

Juliska. Ah! hagyj nekem békét.,. tudsz is te 
valamit. — Még talán pártját fognád galambom.

1. évfolyam.

Pista- Dehogy fogom, inkább téged foglak. (Ölel­
ni akarja.)

Juliska. Ugyan ne ügyetlenkedj.. Mérgembe még 
gondolkozni sem tudok, pedig ki kell hogy gondoljak 
valami okosat ... Ki látott ilyen felforditott világot ? 
Ő kiaszott vén ember létére házasságra gondol, s ne­
künk még azt sem engedi meg, hogy egymás szemébe 
nézzünk. Hisz talán fiatalok számára találták ki a há­
zasságot, vagy micsoda?

Pista. Ebben már szent igazad van!
Juliska. Aztán még azt merte mondani, hogy 

én rongybuba, én szemétvirág vagyok, hogy én clcsá- 
bitlak téged, hogy csúnya vagyok! . . .

Pista. SolVso bánd angyalom, szép vagy te 
nekem.

Juliska. Szép vagyok én neki is, s mindenki­
nek, a kinek szeme van.

Pista. Csak ncm kívánod azt, hogy gazdám is 
beléd szeressen ?

Juliska. Ostoba beszéd. Azt nem kívánom, hogy 
belém szeressen, de azért, ne mondja, hogy csúnya va­
gyok. Különben bánom is én, akármit mond a gazdád 
rólam ; csak engedné meg, hogy vehess már cl fele­
ségül.

Pista. Hisz ezért imádkozom s olykor-olykor ká­
romkodom én is mindennap.

Juliska. Hej csak hozna az a zsidó valami csú­
nya, boszorkánytermészetü fehérszemélyt a nyakára, 
hogy menne cl a kedve a házasságtól egészen, hátba 
igy beleegyezne a mi házasságunkba.

Pista. Hát no félj semmitől mert valamire való 
vászoncscléd nem is nyomorítja meg az életét ezzel a 
kiaszott, vén csonttal.

Juliska. Ki tudja? Akadhat bizony ncm egy 
olyan, ki gazdád vagyonáért rá adja fejét erre a há­
zasságra.

Pista. Na, ha ráadja fejét, bele is fájul; erre 
fogadok.

Juliska, Bízna meg csak engem, hogy kerítsek 
neki feleséget. Kerítenék én egy csúnya veszekedő te­
remtést. hogy mindennap ott szorongatná és tapogatná, 
hol leginkább köszvényos.

Pista. A bal lába és a jobb oldala, ilyen helyt 
né! (mulatja) ott leginkább köszvényos.

Juliska. Hej, csak tudnám, mihez és ho­
gyan kezdjek, a végit úgy is tudom — ha sikerül — 
hogy clncvetném. (Gondolkozva fel s alásétál).

Pista (folyton Julis után menve). Ugyan ne 
erőltesd azt a kicsiny gömbölyű fejecskédet; úgy is 
tudom, hogy nem sütsz ki belőle semmi okosat; ha 
már én nem tudok semmit kifundálni, leány észtől ak­
kor épen nem kerül ki semmi. Inkább azt mondó va­
gyok, hogy ne sétálj ebben a szobában olyan dühösen 
fel és alá, mert ha megtalálja hallani a gazdám, már 
t. i. a keresztapám, ad az nekünk majd olyat, (ütést 
mutat) hogy nem is kell gondolkozzunk, hogy mit 
adott.

(Folytatása következik.)

Hogyan dolgoznak a franczia írók.

Érdekes dologról beszél egy amerikai iró azon 
alkalomból, midőn, Daudet Alfonznál, a hírneves 
franczia regényírónál leli látogatását beszéli el. Je­
len voltok Daudel-n kívül, még Zola és Gön­
cön r t. Az érdekes tndósitásból a következőket 
vesszük ál:

Az amerikai csodálatát fejezte ki Daudet leg­
utóbbi regénye, „Sappho“ iránt.

_ Milyen élvezete, öröme lelhetik önnek
munkái kidolgozásában, leírásában, az egyes szók 
és szólamok kitalálásában !

ELET és IRODALOM 279

Daudet izgatottan végig simította szakállát, s 
igy felelt:

- Nagyon téved. Én nagy gonddal és fá­
radsággal dolgozom, s folyton bánt az a gondolat, 
hogy a java bentmaradt a tintatartóban. Nem mü­
vem alapeszméje, nem a terv, mese, vázlat bánta­
nak. Én úgyszólván kotlom, kínlódom minden leg­
apróbb részletén a megkezdett munkának. De ak­
kor kezdődnek kínszenvedéseim, mikor a papírra 
tevés megkezdődik.

A stilizálás kínjait érzem.
Nem tudom igy van-e ez az önök nyelvé­

vel is?
— Értem, hogy mire czéloz, — feleié az ame­

rikai — mi a külső formával sokkal kevesebbet 
törődünk, mint a franczia irók. Általában rosszabb 
megfigyelők vagyunk, észrevételeink kevésbbé éle­
sek szegények vagyunk szinonimákban is, s finom­
ságokban.

— A franczia a legfigyelmetlenebb nép, — 
válaszolt Daudet. — Nem rég egy ösmerősöm jött 
haza Ausztráliából, a lei ott 5 évig lakott. Kértem, 
hogy beszéljen nekem emberekről, házakról, viszo­
nyokról. De csak ezt tudtam belőle kiszorítani: 
„Képzeld csak, milyen drága ott egy font krumpli! “ 
A szegény ördög semmit se látott, és csak az tűnt 
fel neki, hogy a krumpli mennyire megdrágult.

Az amerikai itt áttért az angolokra, kik sze­
rinte mindig utaznak, de semmit se látnak, s csu­
pán a különböző hotel berendzésekről tudnak be­
szélni. Állag a francziát tartja legélesebb megfigye­
lőnek ; több részletet szed fel, mesteriesen kezeli az 
árnyalatokat, a mi különben a franczia nyelv cso­
dás gazdagsága mellett nem is csoda.

— A nyelvkincs teljesen ki van merítve, —• 
feleié Daudet — minden t ma elcsépelt, minden ki­
fejezés elhasznált. Van egy egész csomó tárgy, hely­
zet, lélektani probléma, melyekhez többé nem sza­
bad nyúlnunk: nem beszélhetünk szerelemről s ér­
zelmekről, a tenger, a levegő, a táj, a virá­
gok !iV. ás áról. A közönség úgy találja, hogy ezek 
elcsépelt dolgok. Ha aztán találtunk valami újat, 
mennyi fáradságunkba kerül azt szcenirozni. És az­
tán, ha ezzel készen vagyunk, le kell mondani róla, 
sohasem szabad hozzá hasonlót írni. Meglehet,hogy 
a közönség elfelejtette, de a művésznek nem szabad 
ismételnie magát, s ugyanazzal másodszor is fellép­
ni. Ép igy vagyunk a jelzőkkel is.

Tán könyvünk első lapjain megtaláltuk a he­
lyes melléknevet, azt a szót, mely a szükséges ké­
pet legjobban elővarázsolja; ha később hasonló ha­
tást akarunk előidézni, akkor azt már nem szabad 
ugyanazon a módon cselekednünk, már más frázist 
kell kigondolnunk, mely tán kevésbbé jő és találó. 
Regényeinknek minden mondata keserves kínszen­
vedések közt születik, s igy e munkásé örömet, se 
boldogságot nem nyújt. Ugy-e Zola?

Bizony — feleié a naturalizmus apostola, 
— szó m ovit egy mesterség ez a mienk. 
A tervezés órái boldogok csupán. De mikor ennek 
vége van. vége az örömnek is. Kin és nyomorúság 
következik.

Különös Itatást tett rám — fejezi be tudósí­
tását az amerikai — hogy Zola, Daudet, Gon- 
court, a franczia irodalom három vezérbajnoka 
mennyire megegyezik abban, hogy tehetségük gya­
korlása mily kínos és fáradságos.
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— Egy kötet elbeszélés fog legközelebb 
megjelenni Gyarmathy Zsigáné, lapunk munkatár­
sának tollából. A kötetből „Egy vén ember levele“, 
„Boldog asszony“ és „Az erő gyengesége“ czirnü be- 
szélyek már több német lapban jelentek meg s találtak 
méltó tetszésre.

— Gáspároké Operette. A múlt hét színházi 
újdonsága, „Gasparone Operette,“ a bécsi német kul­
túra egy idétlen művészi „geure“-ja volt. Milöcker ez 
uj müve nagyon távol áll a szellemes franczia ope­
rettektől; zenéje csupa keringő polka, mars- és czep- 
perli, többnyire mind régi és százszor elcsépelt akkor­
dok, a már ismert sablon szerint, s alig van benne egy­
két uj tétel. A librettó maga is : üresség. — Való­
ban élesen elütő a franczia operettektől, melyektől 
frivolitásuk mellett, sem tagadhatjuk meg a szellemes­
séget. Ezért bizonyára ez új Operette is a „Furcsa há­
ború“ sorsára fog kerülni. — Egyszer-kétszer meg­
nézi a közönség •— aztán hiábanvaló lesz minden 
erőlködés. És ez helyesen is van igy. Egy olyan mű­

faj mely Bécsben tetszhetik, mert a német nép véréből 
való, — nem kell se a magyar közönségnek, se a ma­
gyar színpadnak. Az eddigi két előadás igen jó volt. 
Rónaszék iné, Hatvaniné asszonyokat, Láng 
Etel kisasszonyt az operetta női szereplőit méltó di­
cseret illeti, s játékuk nagyban segítette elő az ope­
rettének olyan, a milyen sikerét. A zsúfolt színkör 
közönsége sietett is adózni a megérdemlőn tapsokkal. 
A férfi szereplők közül első helyen. H o g e d ü s Fe- 
rencz vált ki, úgy kitűnő alakításával, valamint szép 
hangjával. Hasonló sikert aratott V ondrei humo­
ros Sindolfójával, és V aradi Miklós grófja, (az ál 
Gasparone), kinek különösen egy dala a második fel­
vonásban tetszett. — Farkas Gusztáv tenoristáról 
nem szólhatunk hasonló dicsérettel, mert úgy látszik 
nem volt disponálva sem az első, sem a második elő­
adáson.

— A kolozsvári színházhoz, mint pesti hír­
lapokból értesülünk, a jövő téli idénytől fogva Lászy- 
net szerződtette az igazgatóság. — Mi c szerződtetésről 
hivatalosan mitsem tudunk. — Színházunk kötelékébe 
lépnek október elsején még: Nagy Ibolyka és Me­
gyeri — mindketten a drámai szakban.

— Jókai né — Laborfalvi Róza emlékszobrára 
id. Biásini Domokos ur Kolozsvárról ötven forintot 
adományozott.

/ Pbielle Kornélia asszony tegnap óta Ko- 
lozsvartt van. A nagy művésznő azonban nem a szín­
ház vendége — egyedül magán látogatásra jött váró- 
sunkba, s rövid idei itt tartózkodás után a székely­
földre utazik.

, Hazai fürdőink emelése régen hangozta­
tott és igen óhajtandó érdek. Óhajtandó volna már 
CSa,í aZ0n alpontból is, hogy ne mi magyarok jár­
junk tömegesen külföldi fürdőkre. Ez a vágy lelkesíti 
Trefort minisztert. Dr. Iírcsz Géza fővárosi orvos - 
tálán eltalálta a helyes módot. Azt javasolja ugyanis, 

iogy a mi segíthet: az a panoráma. Az a pano­
rama, a mit vándorló képtárak és sátrakban mutogat­
nál. Csináljunk mi is ilyen panorámát és mutogassuk, 
— s akkor — úgy hiszi az orvos ur — a festői 
fekvésű magyar fürdőknek is több vendége és ismerője 
lenne.

— A kereskedelmi akadémiát Budapesten 
nagy veszteség érte: Levin Jakab igazgató hosszas be­
tegség után meghalt.

— A magyar iskola egyesület Budapesten 
a héten tartott ülést, a titkári jelentésből kitűnt, hogy

az adott viszonyokhoz képest rövid fonállása óta is 
szép eredményt mutathat fel. Határozatba ment ugyan­
ezen a gyűlésen, hogy a magyar kultúra terjesztése 
végett különösen a fővárosi züngerájokkal szemben a 
a magyar daltársulatok pártolását feladatul tűzik ki.

— Pálmai Ilka Szliácson az ott építendő nyá­
ri színház alap javára hangversenyt rendezett, mely 
igen szépen sikerült.

— Odri Lehel a b.-pesti nemzeti színház tag­
ja megvásárolta Palik Bélától az újpesti volt cvang. 
templomot, s szinházá alakítja át, és a jövő nyáron 

színi előadásokat szándékozik tartani.
— Az ARADI uj SZÍNHÁZ gyorsan épül s az 

épület falai már majdnem teljesen felépültek,
— A 1’ÁRISI MAGYAR EGYLET, mely ez évben 

tartja fen állásának 20-adik évfordulóját, kiadta múlt 
évi jelentését, mely hű képét adja az egylet tevékeny 
és hazafias működésének. Az egylet alaptőkéje közel 
tízezer frankra növekedett, hozzá nem számítva a be­
tegsegélyező alapot, mely külön kezelés alatt áll s 
mely egymaga meghaladja a nyolczczcr frankot s mely­
ből a beteg tagok nyertek segélyezést.

— MÁRIA Valleria MINT költőnő, Erzsébet 
királyné ő felsége szent Györgynek, az „cquitum pat- 
rónus“■ nak Mürzsteknél a „todtes Weib“ hegyszakadék­
nál fogadalmi képet állított, egy tavaly nyáron lovag­
lás közben történt balesetéből való kimcneltcdésének 
emlékére. A fogadalmi képet Reinhardt bécsi művész 
festette és alatta nyolez sor - német vers olvasható mely 
körülbelül igy hangzik:

Szent György lovag, te szent vitéz,
Minket vésztől megóvni kész,
Anyámnak hű védője te,
Ha gyönge volt ember keze ;
Bízvást kérlek most tégedet,
Hallgasd meg hő kérésemet;
Őrizd, kisérd őt szüntelen,
Ki nekem adta életem.

Mária Valéria.
1883. augusztus 26-lka emlékéül.

— Főiierczeg, mint hírlapíró. József fő- 
herczeg egy alcsuthi tüzeset alkalmából a budapesti 
„Tűzoltó Közlöny“-he részletes tudósítást irt saját ne­
ve aláírásával.

— Gadiczin orosz lierczcg huzamosabb idő óta 
körutat tesz Európában s néhány nap óta Budapes­
ten időzik, hogy a mi birtokviszonyainkat tanulmá­
nyozza. E látogatás valószínűleg összefügg a inár több 
Ízben megígért orosz birtokviszonyok változásával.

I report Ágoston vallás- és közoktatásügyi 
minisztert súlyos csapás érte. Leánya : Ilona múlt hó 
28-án hosszas szenvedés után tüdővészben meghalt. A 
mélyen lesújtott családhoz mindenfelől érkeztek részvét 
táviratok ; többek közt a király, királyné és Rezső trón - 
örököstől is.

— Petőfi „Őrült“-je svéd nyelven. A stock­
holmi „Budlcalfcn Ilirger SchöldströnHől közli svéd for­
dításban Petőfi „Őrültjét“, „Dor Vunsinnige“, „öfver- 
sätning fran magyariska originalet.“ A köletmenyhez rövid 
bevezetés van csatolva, mely futólag szól a magyar 
szabadságharczról, Petőfiről és Jókairól.

— Diderot. A múlt hó 30-án volt épen száz 
éve, hogy Denis Diderot a lángolmójü franczin tudós 
ós iró meghalt, s emlékét a franczia nemzet a nagy 
férfiúhoz méltó emlékünneppel ülte meg. Az akadé­
miában Spullcr, a kopvisclohaz alclnökc mondott fe­
lette emlékbeszédet, — délután pedig a Sz. Germain 
téren az emlékszobrát leplezték ie.

— A BÉCSI CENSURA. Zola Emil hírhedt re­
gényének a „Naná“-nak német fordítását az osztrák 
censura Bécsből kitiltotta — a közszemérmet sértő 
erkölcstelenségek miatt, - azonban a franczia eredeti, 
mely szóról-szóra megegyez a némettel, sőt még illus- 
tratióval is el van látva, egynéhány százezer forog ké- 
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zen, s ezt nem tiltották ki. A kitiltó rendeletnek van 
egy komikus oldala is: számonként megjelöli pontosan 
a lapokat, melyek a legerkölcstelenebbek, s igy ann^ 
könnyebben megtalálhatja, a ki keresi.

A 8Z1NGÁUAIÍAT Budapesten igen sokan nézik
Az első vasárnap egyedül 19 ezeren felül nézték meg
őket. Tegnapelőtt József főherozeg is megtekintette őket 
két fiával.

— Petrarca magyar fordításban. Dr. Radó 
Antal telietségcs fiatal iró lefordította Petrarca összes 
szerelmi szenvedélyeit, számszerűit közel háromszázat 
A munkát legközelebb a Kisfaludy-társaság fogja kiadni

— A román küldöttség Alecsandri Va­

zulnál. Krassó-Szöróny megye k illőm bűző részei 
bői mintegy 60-an küldőllséggé alakulva, vasárnap 
Herkules fürdőbe ment ek, hogy Alecsandri Vazul 
román küllőt, ki e/iiilal először nyaral Herkules- 
fürdőben, üdvözöljék. A nagy költő a küldöttséget 
délután 1 órakor fogadta s annak nevében Radu- 
lesku Szilárd tartott hozzá lelkes beszedet. Radu- 
lesku a megye román népe nevében szólott, kife­
jezte a költő előtt a lelkesedést, mely a háleérzel- 
böl, és iránta való csodálatból ered. Alecsandri Va­
zul feleletében arra utalt, hogy mindenét a román 
népnek köszönheti; mert a román költészet és ősi 
szokások, melyeket a rómaiaktól örököltek, {elköl­
tötték benne a nevük iránti büszkeséget, meggyőz­
vén öt arról, hogy a román népnek újra kell és 
újra fog születni. Szavait e közmondással fejezte 
be: Vérből viz soha se lesz, fenyőfából fenyőfa nő 
és románból román születik. Délután 2 órakor 50 
terítékre diszebéd volt, melyen az első köszöntőt 
Brediceanu Goriolanu lugosi ügyvéd mondotta.

— Laube Henrik, a kiváló nemet színműíró és is­
mert dramaturg tegnap reggel G órakor Bécsben el­
hunyt. Laube l8í)G szept 8-án Sprottauban, Sziléziá­
ban született, 1834-ben Olaszországot utazta be s mi­
dőn hazatért titkos társaságokban való részvét miatt 
Berlinben elfogatott s 9 havi fogságra Ítéltetett. — 
Már ifjú korában élénk résv.tvctt a német szabadsági 
ós egysegi törekvésekben. Mint regényíró kezdte pályáját. 
Kiváló sikereit azonban a színpadon érte el; megpró­
bálkozott a dráma minden válfajával s számos színmű­
ve meg most is rcportoir darab a német színházakban. 
1849 végén .Béc.sbc hivatott s a Burgszinház vezetésé­
ben nyert előkelő helyet Innen 1869-ben Lipcsébe 
ment s ott maradt, inig bécsi tisztelői a Stadttheatert 
alapították számára, hogy kiváló tehetségeit, mint szín­
házigazgató és dramaturg ottan értékesítse. De nem 
nem volt szerencséje. A nem rég leégett színház tör­
ténete elég ismeretes.

— Az El.válási törvényt Erancziaországban 
nemsokára közölni fogja a hivatalos lap, s az igazság­
ügy ministeriumban nagyon rettegnek, mert 3000-nel 
több elválási per vár elintézésre, — s talán leginkább 
Patti Adelina, kinek két férjétől kell elválnia — hogy 
férjhez menjen a harmadikhoz.

— ZÁGRÁBBAN az egyetemi hallgatók, akik vi­
seletűk után ítélve inkább neveletlen utczagycrckckkcz 
hasonlítanak, politikai tüntetéshez fogtak, egy állam- 
ellenes nyilatkozatot adtak ki, de az egyetemi tanács 
se vette tréfára a dolgot, vizsgálatot indított ellenek 
és tizet kizárt az egyetemről örökre.

Tartalom: — Magyar egylet. Hartha Miklós. — 
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